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MOTTO 

إنَِّ مَعَ ٱلْعسُْرِ يسُْرًا  ۝فإَِنَّ مَعَ ٱلْعسُْرِ يسُْرًا   

“For indeed, with hardship comes ease. Indeed,  

with hardship comes ease.” 

Al-Inshirah (94 : 5–6) 

 

“Don’t be afraid to fail, be afraid not to try” 

-Michael Jordan- 

 

 “If you don’t take risks, you can’t create a future.” 

(Monkey D. Luffy – One Piece) 

 

“No matter how hard it is or how painful, keep moving 

forward.” 

(Tanjiro Kamado – Demon Slayer: Kimetsu no Yaiba) 

 

 

“Carilah tempat dimana kamu dihargai, tempat yang bisa buat 

kamu bertumbuh.” 

— Tri Susilo 

 

“Silence is louder than screams.” 

— Hafizah Andriani 
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ABSTRACT 
 

Hafizah Andriani (2026) : An Analysis Of The Ability Of EFL 

Students To   Translate Opinion Articles From An English-

Language Digital Newspaper 

Advisor I : Dr. Risnawati, M.Pd  

Advisor II : Endang Haryanto, M.Pd 

This study investigates the ability of EFL students in 

translating opinion articles from English-language digital newspapers 

and identifies the translation strategies they employ. Translating 

opinion texts is considered challenging due to the use of persuasive 

language, idiomatic expressions, and cultural nuances, which require 

both linguistic competence and strategic decision-making. This 

research employed a descriptive quantitative design involving 30 

students of the English Education Study Program at Universitas Islam 

Negeri Fatmawati Sukarno Bengkulu who had completed at least one 

translation course. Data were collected through a translation test using 

an opinion article from The Jakarta Post and a questionnaire based on 

Baker’s (1992) taxonomy of translation strategies. The students’ 

translations were evaluated using Nababan’s (2012) Translation 

Quality Assessment, focusing on accuracy, acceptability, and 

readability. The results show that students’ overall translation ability 

is at a moderate level, with an average score of 59.63. Most students 

are categorized as fair (50%), followed by good (37%), poor (10%), 

and excellent (3%). Among the assessment aspects, accuracy is the 

most problematic, while acceptability and readability are relatively 

better. The findings indicate that although students can produce 

natural and understandable translations, they still face difficulties in 

conveying meaning accurately, especially in handling abstract ideas 

and complex arguments. In terms of strategies, students tend to use 

meaning-oriented approaches, particularly paraphrasing, followed by 

generalization and loan words. In conclusion, students demonstrate 

moderate translation competence but need improvement in accuracy, 

deeper text comprehension, and the use of varied strategies. 

Keywords: EFL students, translation ability, translation 

strategies, opinion articles. 
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ABSTRAK 

 

Hafizah Andriani (2026) : Analisis Kemampuan Mahasiswa EFL 

dalam Menerjemahkan Artikel Opini dari Surat Kabar Digital 

Berbahasa Inggris 

Pembimbing I : Dr. Risnawati, M.Pd  

pembimbing II : Endang Haryanto, M.Pd 

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis kemampuan 

mahasiswa EFL dalam menerjemahkan artikel opini dari surat kabar 

digital berbahasa Inggris serta mengidentifikasi strategi 

penerjemahan yang digunakan. Penerjemahan teks opini dianggap 

menantang karena adanya bahasa persuasif, ungkapan idiomatis, dan 

nuansa budaya yang memerlukan kompetensi linguistik serta 

kemampuan pengambilan keputusan secara strategis. Penelitian ini 

menggunakan desain deskriptif kuantitatif dengan melibatkan 30 

mahasiswa Program Studi Pendidikan Bahasa Inggris Universitas 

Islam Negeri Fatmawati Sukarno Bengkulu yang telah menempuh 

mata kuliah penerjemahan. Data dikumpulkan melalui tes 

penerjemahan menggunakan teks opini dari The Jakarta Post serta 

kuesioner berdasarkan taksonomi strategi penerjemahan Baker 

(1992). Hasil terjemahan mahasiswa dinilai menggunakan 

Translation Quality Assessment dari Nababan (2012) yang mencakup 

aspek akurasi, keberterimaan, dan keterbacaan. Hasil penelitian 

menunjukkan bahwa kemampuan penerjemahan mahasiswa berada 

pada tingkat sedang dengan nilai rata-rata 59,63. Sebagian besar 

mahasiswa berada pada kategori cukup (50%), diikuti kategori baik 

(37%), kurang (10%), dan sangat baik (3%). Dari ketiga aspek 

penilaian, akurasi menjadi aspek yang paling bermasalah, sedangkan 

keberterimaan dan keterbacaan menunjukkan hasil yang lebih baik. 

Temuan ini menunjukkan bahwa mahasiswa mampu menghasilkan 

terjemahan yang alami dan mudah dipahami, namun masih 

mengalami kesulitan dalam menyampaikan makna secara akurat, 

terutama pada konsep abstrak dan argumen kompleks. Dalam hal 
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strategi, mahasiswa cenderung menggunakan pendekatan berorientasi 

makna, khususnya parafrase, diikuti generalisasi dan peminjaman. 

Kesimpulannya, kemampuan penerjemahan mahasiswa berada pada 

tingkat sedang, namun masih perlu ditingkatkan pada aspek akurasi, 

pemahaman teks, dan variasi strategi penerjemahan. 

Kata kunci: mahasiswa EFL, kemampuan penerjemahan, strategi 

penerjemahan, artikel opini. 
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